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 چکیده

صـحیح   بـراي ، آوایـی هـاي و جدول نشـانه  با آوانگاريها  آوانویسی واژهشناسی  علم زباندر 
 هـاي فصـلنامه . معمـولاً در  شود هاي خاص و گویشی استفاده میها و واژهکلمات، جاینام خواندن

موضوعی  نشریاتعشایري و برخی دیگر از مردمی، فرهنگشناسی، مردمجغرافیایی، فرهنگی،  هویژ
و اطلاع  برايشود و جدول مخصوصی در ابتداي نشریه، ها تأکید می و تخصصی بر آوانویسی واژه

حاضر ضمن بیـان ضـرورت، اهمیـت، پیشـینه و      مقالهدر  گردد. نویسندگان مقاله درج میده استفا
یکسـان از سـوي    قواعد و ضـوابط  هاي آوایی با نشانهجدول آوایی و آوانگاري، ترسیم هاينشانه
از تشـتت و چنـدگانگی ضـبط کلمـات،      شود تااي پیشنهاد میرشتهشناسان و متخصصان بین زبان

و خـوانی  در صـحیح شود خاص و گویشی به زبان فارسی در مقالات جلوگیري واژگان ها، جاینام
 .ها سهولت ایجاد گرددآنبیان درست 
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 مقدمه

شناســی،  انســانشــماري فصــلنامه بــا موضــوعات  در حــال حاضــر تعــداد انگشــت
عامه (فولکلور)؛ انسانی و موضوعات مربوط به فرهنگ و فرهنگشناسی، جغرافیاي مردم

به صورت شخصـی (خصوصـی)، سـازمانی (دولتـی) و از سـوي مراکـز دانشـگاهی و        
تحقیقاتی به چاپ رسیده و برخی از آنها نسخه الکترونیکی فصلنامه منتشـر شـده را در   

 اند. هوبگاه مربوط بارگذاري نمود
مقـالات  ها که برخی از آنها نیز داراي رتبه علمـی ـ پژوهشـی هسـتند،     این فصلنامه

خـود را  خواننـدگان خـاص   و  دن ـدهمیدر قالب فصلنامه انتشار را این حوزه تخصصی 
جهـان را نیـز شـامل     يهـا . این فرهیختگانِ خواننده علاوه بر ایران، سـایر کشـور  دارند

 »گسـتره جهـانی بازدیدکننـدگان   «و  (فصلنامه چـاپی)  »انفرهیختگی خوانندگ« .گردد می
را بـه طـور ویـژه و     هـا فصـلنامه ایـن  مطالـب و مقـالات   ، (انتشار در فضـاي مجـازي)  

و نویسندگان آن را به صورت مستمر به  ، داوراناندرکاران اجرایی، مدیران، اعضاء دست
 وق داده است.مطالب سنتخاب و نگارش مقالات و اارزیابی، یک وسواس علمی در 

هـاي  بـا ارائـه ایـده    فصـلنامه روند استمرار و تکامل یـک  اینکه اما آنچه مسلم است 
معرفـی و   ،رو سـازد. ازایـن  آن را دوچندان می و تخصصی جدید و کارآمد، صبغه علمی

 نویسـندگان  بـراي آگـاهی   هـا  ابتـداي فصـلنامه  در همسـان   آواییهاي نشانهجدول درج 
نویسـندگان را بـا   پژوهشـگران و  ، فصـلنامه از روش و دستورالعمل آوانگـاري   مقالات

 سازد.ن همراه میدر مقالاتشا کلماتصحیح این نگارش 
مقـولات مهـم   عنوان یکـی از  مقاله حاضر در تلاش است با توصیف این موضوع به

تأکیـد   هـاي مشـابه  مردمی و حوزه، به اهمیت استفاده آن در مقالات فرهنگشناسی زبان
 کند.

 مسئلهطرح 

کنیم، معمولاً نام اشخاص و اي را به خط فارسی مطالعه میهنگامی که کتاب یا مقاله
یـا در پـانویس آن صـفحه     نـام و مکـان  انگلیسی یا فرانسـه در کنـار    زبانبه را ها مکان
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رو،  ازایـن را براي خواننده به دنبـال دارد.   و تلفظ آن. این عمل سهولت خواندن بینیم می
طور که  یعنی آنـ   ها علاوه بر تلفظ خود در زبان نوشتاريبسیاري از واژه« با این عمل

تلفظ خود در زبان گفتاري را نیز مـنعکس   ـ  شوددر هنگام خواندن متن نوشتاري ادا می
 )17:1379 (دیهیم، ».کند می

خـاصِ بـومی و   ها، نام اشیاء و اسامی این موضوع، در خصوص اسامی، نام مکاناما 
 بـا بـه کـارگیري   کنـد؛  روستایی که با گویش و لهجه همراه است، شکل دیگري پیدا می

هاي بومی براي صـحیح خوانـدن،   ، واژههاي آوایینشانهشناسی و با استفاده از  علم زبان
 مردمـی، . معمـولاً در مجـلات ویـژه جغرافیـایی، فرهنگـی، فرهنـگ      شوند میآوانویسی 

هـا تأکیـد و   از مجلات موضوعی و تخصصی، بر آوانویسی واژه عشایري و برخی دیگر
 .شود میاطلاع نویسندگان مقاله درج آگاهی و  براي، فصلنامهدر ابتداي  اي ویژهجدول 

دست دادن قواعد و ضوابطی اسـت کـه بـا    به هاي آوایی،نشانهجدول  درجهدف از 
هـاي خـاص و   ها، واژهجاینامگانگی ضبط کلمات، استفاده از آنها بتوان از تشتت و چند

 .کردگویشی به زبان فارسی در مقالات جلوگیري 
بـا همفکـري   » آوایـی هـاي نشانه«آید در صورتی که توافقی بر یک جدول به نظر می

و مـدیران   مردمـی و موضـوعات مشـابه   هاي با موضوع فرهنـگ فصلنامهمحترم  انمدیر
شـناس   پژوهشـگران محتـرم زبـان    اسـاتید و  بویژهو  هاي موضوعی مرتبطسایتمحترم 

قـرار گیـرد، دسترسـی    هـا  صـفحات آغـازین فصـلنامه   صورت پذیرد و این جـدول در  
 چگـونگی اسـتفاده از آن  دسـتورالعمل  و  هاي آوایینشانهجدول  بهنویسندگان مقالات 

 .شود میآسان 
شناسی، جغرافیـاي انسـانی و سـایر     ها، تحقیقات عشایري، روستایی، مردم نگاري تک

بومی اسـت کـه    واژگانها و انباشته از اسامی، جاینام دهد، انجام میحقیقاتی که محقق ت
به علت اطلاع نداشتن خوانندگان، این متـون بـا دشـواري و در مـواقعی بـا       امکان دارد

 مواجه شود.و ابهام در تلفظ خوانی  نادرست
(مصوت) در نمایش الفبایی این واژگان در فارسـی  » واکه«تنگ  هگستر ،از سوي دیگر

هـاي   زبـان  هها با حروف الفبا، چیـزي کـه در هم ـ  تر از آن، همراه نبودن این حرکت و مهم
انـد و هـر واژه    ها در شـکل حـروف بـه درون الفبـا راه یافتـه     لاتین وجود دارد (عین واکه
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کشاند که تنهـا راه گریـز از    بستی می را به بن ، ما1صداي خود را در نوشتار به همراه دارد)
نویسی نوین  است؛ کاري که پیشگامان فرهنگ» نویسی آوایی جهانینماد«گیري از آن، بهره

و دکتـر عبدالحسـین مصـاحب در    » فرهنگ فارسی«فارسی؛ همچون دکتر محمد معین در 
 )9:1379لالی،(ج. اي به آن دست یازیدندهریک، به گونه» المعارف فارسی ةدائر«

هایی همچـون سـیلک،   آموختگان و دانشجویان در خواندن اسامی مکانبرخی دانش
شـوند. حتـی   بلوك و گرمی با دشـواري مواجـه مـی   ورسک، دیر، گواتر، خوسف، یدي

نـام  » بیگان«مثال  برايشوند؛ مراکز رسمی نیز گاه در نوشتن این اسامی دچار مشکل می
آسیایی؛ روي این تابلو و در  هو نزدیک به جاد» شیروان«یک آبادي است در باختر شهر 

گـذاران راه و ترابـري در   . در حقیقت تابلوBiganزیر نام فارسی آن نگاشته شده است: 
نگاشت این نـام  چراکه اگر قصد انگلیسی ؛اندنوشتن حروف انگلیسی آن سر در گم بوده

) فعـل  p.p( باید همان اسم مفعول ـ  درانن آن گونه که بومیان این آبادي بر زبان می ـ  بود
آوردند و اگر هدف آوانگاشـت ایـن جاینـام    را می bigunدر انگلیسی، یعنی » آغازیدن«

اي از حـروف فارسـی برابـر    شد. از آنجـا کـه پـاره   نوشته می bigân بود باید به صورت
انـد،   شـده  نویسـی گونـه هـا و تابلوهـا دو  اي در انگلیسی ندارند، این مورد در نقشه نهاده
گیري از یک واکـه   )؛ یا در بهرهGhaemshahrدر قائمشهر(» ق«) و Qomدر قم(» ق«مثل

 arâk)، کـه آوانگاشـت درسـت آن    Arakاَ و آ در اراك ( مانند ؛براي دو آواي گوناگون
هـاي  هـا و زبـان  شود کـه بـا گـویش   تر می). این موضوع وقتی پیچیده10: است (همان

چراکه با توجـه بـه دیگرگونـه     ؛و... در کشور مواجه شویم مختلف ترکی، کردي، عربی
نـام  براي نمونـه  ها در فارسی، آوانویسی آنها چندان آسان نیست. بودن آواهاي این زبان

گونـه نیسـت. در    ، کـه خوانـدن آن ایـن   »Suzesh« نگاشـت  با انگلیسـی » سوزش«آبادي 

نوشـتار فارسـی    ههـا در سـامان   نویسیم و گرنه این واکـه  ها نمی کوتاه را بنا به عادت در واژههاي  در فارسی، ما فقط مصوت .1
همیشه هر واژه صـداي خـود را   «هاي لاتین (حداقل در فرانسه و انگلیسی) این که  در زبان مدانیوجود دارند. به خوبی هم می

در دو واژة  aفقـط لازم اسـت بـه نویسـۀ     بـراي مثـال   بیشتر باوري عامیانه است تا نگاهی علمـی.   ،»در نوشتار به همراه دارد
در واژه  هشدهد و بنا به جایگـا  نگاه کنیم و ببینیم که این نویسه همیشه آواي واحدي را نشان نمی aboutو  table انگلیسی
(بـه نقـل از    فرانسه از این هم آشکارتر اسـت زبان در  آوا و نویسهنبود پیوند استوار و یگانه میان در این موارد،  کند. تغییر می

 .دکتر حافظیان)
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فارسـی  » سـوختن «بـه   و هیچ ارتباطی اخذ شده است یاز ترک سوزش  هصورتی که واژ
» به آرامی روان شدن/ بـودن «به معنی  süzüšو با آوانگاشت » سوزش«تلفظ آن  و ندارد
 1.است

» آب« هکه کلم گونه خواند؛ همان صحیح آن راتوان بنابراین با آوانگاري هر کلمه می
کنـونی  هاي بود و از میان زبان �kو در فارسی میانه یا پهلوي  �piو  �pدر ایران باستان 

، ou، در تـاتی �v، در کـردي  ov، در تالشـی ob، در تاجیکی �bایرانی، در فارسی معاصر 
). بـر ایـن   41:1354شـود (محمـدزاده صـدیق،     تلفظ می ovaو در افغانی  apدر بلوچی

کـه هنگـام    يها علاوه بر تلفظ خود در زبان نوشتاري (یعنی طوراساس بسیاري از واژه
کننـد  در زبان گفتاري نیز مـنعکس مـی  را شود)، تلفظ خود خواندن متن نوشتاري ادا می

)؛ که انجام این کار در سـریع  mab’as) و مبعث (ta’vil)، مانند تأویل(17:1379(دیهیم، 
 کند.خواندن جملات و صحیح خواندن متن کمک می

دانستند که براي نشان دادن خصوصیات تولیدي صدا، ها پیش میآواشناسان از مدت
. در انگلستان، در قرن شانزدهم کردتوان از نظام خطی سنتی استفاده اضح، نمیبه طور و

هـاي  عنـوان نشـانه   ، با انجام اصلاحاتی در یک نظام خطی، از آن به2سر توماس اسمیت
را  cheeseو واژه » carite«را به صورت » charity«آوایی بهره گرفت. براي مثال او واژه 

گـرفتن علاقـه آواشناسـان بـه     ر قـرن نـوزدهم بـا فزونـی    نوشت. اما د» cës«به صورت 
هاي دقیق براي نشـان دادن گفتـار احسـاس شـد. در     شناسی، نیاز به نظامتحقیقات لهجه

او » گفتـار مشـهود  «بـویژه نظـام   ، 3الکسـاندر ملویـل بـل   گـذاري  هاي نشانهبریتانیا نظام
ی فراهم ساخت. کمی قبل آواشناس هاي دقیقی براي پژوهشگران رشت) ابزار نشانه1867(

، دانشمند آلمانی، به انتشار الفباي معیـار در  4ریچارد لپسیوس، در اروپا تحقیقات ياز و
شناسـان   نظامی که مـورد اسـتفاده بسـیاري از آواشناسـان و زبـان      ؛شد جرمن 1855سال 

به زبان فرانسه توسط اینجانب  روبر هنام واژگان هنویسی الفبایی در همه جا وجود دارد. در پژوهشی که دربارگانهالبته این دو .1
 ج شده داریم.سرواژه در 830اندکی بیش از  شده است (به نقل از دکتر حافظیان)،

2  . S. T. Smith 

3  . A. Bell 

4  . R. Lepsius 

                                                      



146مردم ایران  فصلنامه فرهنگ 

اره
شم

 
و  45

46  /
ییز

و پا
ن 

ستا
تاب

 
13

95
 

 گرفت. با وجود این، بسـیاري مذهبی آفریقا و خاور دور قرار می بویژه مبلغانتوصیفی، 
اي از معلمـان زبـان و آواشناسـانِ شـمال و     از حروف آوایی امروزه را باید در کار عـده 

 شکل گرفـت  1880المللی آواشناسی در اواخر دهه  غرب اروپا جستجو کرد. الفباي بین
رود. در ایـن الفبـا، در قـرن اخیـر،      و اکنون روشی معیار براي آوانگاري بـه شـمار مـی   

 )22:1373موان و فیوج،(مک .استاصلاحات زیادي به عمل آمده 

 هاي آوایی و آوانگارينشانه

دارد که تصور کنـد  تنها انسان را بر آن میها، نهنظام نوشتاري الفبایی بسیاري از زبان
وجـود آمـدن اصـطلاحاتی     گفتار از قطعات آوایی منفصل تشکیل شده؛ بلکه باعـث بـه  

اگـر چـه ایـن اصـطلاحات در      ذکر استشایان نیز شده است. » واکه«و » همخوان«مانند
شوند و نه هاي خود آواها توصیف میرود، اما بر حسب خصوصیتکار میآواشناسی به

اشَکال حروف الفبا در نظام نوشـتاري. بـراي مثـال از دیـدگاه نظـام نوشـتاري زبـان         با
صـدا از  کـه ایـن   یک همخوان است، در حالی happyدر آخر واژه » y«انگلیسی، حرف 

یـک واکـه نوشـتاري     aboveدر آخـر واژه  » e«یا حـرف   ،یدگاه آوایی یک واکه استد
صدایی به تلفظ » v«است. اما در گفتار، در این واژه خاص فاقد ارزش است زیرا بعد از 

صداهایی که بر حسب حروف الفبا، به طـور غیـر عملـی     باید میاناین، آید. بنابردر نمی
 ـ   توصیف مـی  ه طـور عملـی از دیـدگاه آواشـناختی توصـیف      شـوند و صـداهایی کـه ب

هایی براي صداها تعیین کرد. این توان نشانهمی ،رو تمایز دقیق قایل شد. ازاین گردند، می
اگر چه ممکـن اسـت شـکل آنهـا      ؛ها ارزش خطی ندارند بلکه ارزش آوایی دارندنشانه

 )21 :ان(هم. ها باشدمانند حروف نوشتاريِ بعضی از زبان

 م استفاده از خط آوانگاريلزو )الف

صـورت نوشـته عرضـه کـرد، بـه دسـتگاه        براي اینکه بتوان آواشناسی کلمات را بـه 
ست که آواشـناس و محقـق بـا اسـتفاده از آن، آواهـاي زبـان را طـوري        انیاز  اي الفبایی

توان با کمک الفباهاي موجـود  بنویسد که جز با یک تلفظ خوانده نشود. این کار را نمی
 هاد؛ زیرا این نکته به صورت یک واقعیت عمومی پذیرفتـه شـده اسـت کـه هم ـ    انجام د
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د. ایـن  نآی ها برنمی ضبط دقیق زبان هکه از عهد دارندالفباهاي موجود عموماً کمبودهایی 
 از انواع زیر باشد: تواند میکمبودها 

 در الفبـاي فارسـی آواي  براي مثال ممکن است یک آوا با چند نشانه نوشته شود؛ . 1
)zیا در الفباي انگلیسی صداي(: ؛توان نوشتمی» ظ«و » ض«، »ز«هاي ) را به صورتi (

نوشـت؛ چنانکـه در   » e«و  »ee«، »i«، »ea«، »eo«هـاي  کـم بـه صـورت   توان دسترا می
 ،»see«، »machine«انـد:  ) به کار رفتهi:هاي فوق همگی براي نوشتن (کلمات زیر نشانه

»sea«، »people « و»Pete.« 
در الفبـاي فارسـی   بـراي مثـال   ممکن است چند آوا با یک نشـانه نوشـته شـود؛    . 2

و » سـود «، »سوار« واژگان مانندتوان نوشت؛ می» و« هرا همه با نشان »o«و  »v،u«آواهاي 
هـاي  واژه ماننـد نوشـت،  » c«توان با نشـانۀ   ) را میk) و (sیا در انگلیسی آواهاي (» تو«
»cat « و»receive.« 

بـراي مثـال   رود، گاهی ترکیب چند نشانه با هم براي نمایاندن یک آوا به کار مـی . 3
چنانکـه در   ؛رود) به کار میxبراي آواي (» و«و » خ«هاي  در فارسی اغلب ترکیب نشانه

بـراي  » h«و » c«یا در انگلیسـی از ترکیـب    شود. دیده می» خواب«و » خویش«هاي واژه
 شود.مشاهده می church واژهچنانکه در  ؛شوده میاستفاد »�«نشان دادن آواي 

در انگلیسـی  ؛ براي مثـال  ممکن است دو آواي متوالی با یک نشانه نمایانده شوند. 4
 ».box« هکلم مانندنویسند، می» x«را با نشانۀ  »s«و  »k«اغلب توالی آواهاي 

ر فارسـی آواهـاي   د؛ براي مثال شودگاهی یک یا چند آوا در نوشتار نمایانده نمی. 5
»a،e«  و»o«  ،پر«و » مهر«، »سر« مانند واژگاندر وسط نشانه ندارند.« 

» gh«هـاي  نشانهبراي مثال هاي نوشتاري نمایانگر هیچ آوایی نیستند؛ گاهی نشانه. 6
 ارزش آوایی ندارند.» know«و» thought«در کلمات انگلیسی » k«و 
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همه، همین اندازه کافی با این 1هستند؛از کمبودهاي الفباهاي موجود  هایی اینها نمونه
دهـد الفباهـاي موجـود تـا چـه حـد در نشـان دادن تلفـظ دقیـق گفتـار           است که نشان

 )23،24:1356 شناس، (حق .مانند درمی
 ،یافتـه بنویسـیم  طور دقیق و نظام هدر آواشناسی براي آنکه آواهاي زبان را ب ،رو ازاین

اي را براي این منظور برگزینیم؛ الفبـایی کـه بتـوان بـا آن     لازم است دستگاه الفباي ویژه
 تلفظ دقیق گفتار را نشان داد.

 اصول خط آوانگاري )ب

از آنجا که به ضرورت استفاده از خط آوانگـاري اشـاره شـد، در اینجـا بـه بررسـی       
نـد  ا است. این اصول عبـارت  که خط آوانگاري بر آنها بنیاد شدهشود  پرداخته میاصولی 

 از:
براي نمایاندن یک آوا به کـار  فقط جا اي همیشه و همههر نشانه ،در خط آوانگار. 1

 هاي ثابت و مشخصند.هاي الفباي آوانگار داراي ارزشنشانه .تر رود؛ به عبارت فنی می
ی شـود؛ حت ـ هر آوایی همیشه و همه جا با یک نشانه نوشته مـی  ،در خط آوانگار. 2
اختیاري وجود داشته باشد، باید یکی از آن دو را اختیار کرد  هبراي یک آوا دو نشاناگر 

براي نمایانـدن آوایـی کـه در    براي مثال  و آن را همواره در سرتاسر گزارش به کار برد.
. آواشناس موظـف  وجود دارد) �( و)�دو نشانۀ ( شود، نوشته می» چ«فارسی به صورت 

 را به اختیار برگزیند و همیشه و همه جا از همان استفاده کند.است یکی از این دو 
هاي مأنوس و آسان که یـاد  شود از نشانههاي آوانگاري سعی میدر گزینش نشانه. 3

اي کـه در  از دو نشـانه بـراي نمونـه   . گـردد ، استفاده نیست گرفتن و نوشتن آنها دشوار
تـر  تر و آسـان مأنوسعلاوه بر اینکه  ،براي اهل فن )�( هشد، نشان ذکرپاراگراف پیشین 

 .باشد می پذیرترگیري و چاپ آن نیز امکاناست و یاد

گفـتن از کمبـود   ؛ ادامۀ تحولی تـاریخی اسـت   ،هاي برساخته چون اسپرانتو) هاي طبیعی (نه زبان نوشتاري زبان هچون سامان .1
هـاي   اش) آواهـاي زبـان  جهـانی نویسی (آن هم نـوع  توان از ناکارآمد بودن این یا آن الفبا براي آوا شاید درست نباشد. البته می

 (به نقل از دکتر حافظیان). جهان گفت
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هاي مرکـب بـراي   مقدور است، از نشانه بر آنست تا جایی کهدر آوانویسی سعی . 4
یک آوا استفاده نشود؛ و اگر براي آوایی دو نشانه وجود داشته باشد که یکـی مرکـب و   

بسیط استفاده کرد؛ همانگونـه کـه در بـالا آمـد،      هست از نشاندیگري بسیط باشد، بهتر ا
موجـود،   هشـود از بـین دو نشـان   نشان داده مـی » چ«براي آوایی که در فارسی به حرف 

 دارد.ولویت بر دیگري ا »�« هنشان
در آوانویسـی خـود    جدیـدي  هدادن آوایی، از نشانهرگاه مجبور شویم براي نشان. 5

توصـیف  جدید را بـه طـور دقیـق     هآغاز کار ارزش آوایی آن نشاناستفاده کنیم، باید در 
در  جدید هکنیم و به آن نشانه جز یک ارزش آوایی ندهیم. باید افزود که استفاده از نشان

 ،صورتی مجاز است که در خـط آوانگـار بـراي آوایـی کـه قصـد نوشـتن آن را داریـم        
 اي وجود نداشته باشد. نشانه
اده از دو یا چند الفباي آوانگار پرهیز کند تـا از آشـفتگی و   استف درآواشناس باید . 6

 سردرگمی بیهوده جلوگیري شود.
. دهنـد قرار مـی  [] عادي معمولاً آوانویسی را در هآوانویسی از نوشتتفکیک براي . 7
 )25،26 :ان(هم

 هاي خط آوانگارنشانه )پ

 ـ  بر آنست تا در آواشناسی همگانی سعی  تولیـد و دریافـت    هتوانـایی انسـان در زمین
هاي گوناگون به کار رود توصیف شود و آواهایی مورد آواهایی که ممکن است در زبان

اي هـایی کـه بـراي هـر خواننـده     یـک از زبـان   مطالعه و توصیف قرار گیرند که در هیچ
آشناست به کار نرود. اما از آنجا که توانایی آوایی انسان نامحدود است، آواشناسی سعی 

کوشد روش، نظـام،  ر یک از آواهاي ممکن را جداگانه توصیف کند، بلکه میکند هنمی
 قواعد و الگوهایی را عرضه کند که بتوان با استفاده از آن هر صدایی را توصـیف نمـود  

بـراي   ،توان براي هر آوایی یک نشانه معین کرد). با این حال چون عملاً نمی12 :ان(هم
 ند از:ا عبارت کهاند. د دو نوع نشانه قایل شدهرفع این اشکال در آواشناسی به وجو
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ها همانند حروف الفباي [انگلیسـی] معمـولی   هاي حرفی: این دسته از نشانهنشانه. 1
از  »c«و  »bو  p«هـاي  گیرند. نشانههستند و هنگام نوشتن در کنار هم زنجیروار قرار می

 این نوعند.
هـاي حرفـی و در   ها لزوماً در کنار نشـانه هاي زیروزبري: این دسته از نشانهنشانه. 2
 گیرنـد؛ بلکـه ماننـد زیروزبـر در فارسـی، بـالا، زیـر و پهلـوي         نوشتار قرار نمی هزنجیر
 زیروزبـري  هـاي درشمارنشانه(:)  و) ˜هاي (.)، (نشانهشوند. هاي حرفی نوشته می نشانه

 .دارند ثابت ارزش نیز هانشانه این. هستند
توان تا حد بسیار زیادي مشـکل کمبـود   دو نوع نشانه با هم میبا ترکیب متوالی این 

بـا توجـه بـه اینکـه هـر نشـانۀ حرفـی را         بویژه، کردحرفی را در آوانویسی حل  هنشان
حرفـی   ه) را که نشانb(براي مثال زیروزبري ترکیب نمود؛  هتوان با بیش از یک نشان می

اخیر ارزشی متفـاوت از   هشت نشاننو »:b«توان با (:) ترکیب کرد و به صورت است، می
و (:) خواهد داشت. علاوه بـراین، دسـتگاه الفبـاي آوانگـار را بـاز نگـاه        »b«هاي نشانه
 ههـاي خودسـاخت  اند تا آواشناسان بتوانند، چنانچه ضرورت ایجاب کند، از نشـانه داشته
). امـا  28،27 :اندر آوانویسی خـود اسـتفاده کننـد (هم ـ    ـ  با توجه به اصول آن ـ  ايتازه

ببـریم بـراي نگـارش آواهـاي زبـان، عـلاوه بـر        شود که پیدشواري هنگامی آشکار می
آوانگـار اضـافی نیـاز پیـدا      هکم به حدود نود نشان هاي متداول الفباي لاتین، دست نشانه

هم در شرایطی که براي این کار چندان اضافی، آن هشود که دستیابی به این همه نشانمی
 پیشگفتار) :ان(هم. نهایت دشوار خواهد بودته است، بیسنتی وجود نداش

 2و آوانگاري 1آواییبرگردان

هرگاه در برگرداندن الفبایی به الفباي زبان دیگر تنهـا بـه تلفـظ کلمـات و جمـلات      
توجه داشته باشیم و همان تلفظ را با حروف الفباي زبان دیگر ثبـت کنـیم، در حقیقـت    

آید که، هر چند تلفظ درست نقـل  حالت، این مسئله پیش میایم. در این آوانگاري کرده

1  . translittération 

2  . transcription 
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، صورت نوشتاري اصلی را باز یافت؛ »برگشته«توان از روي صورت شده است، اما نمی
کـه در آوانویسـی بـه    » خـواهر «وجـود نـدارد. بـراي    » پـذیري برگشت«به این معنی که 

سـازمان  «. گـردد ظـاهر مـی  » خـاهر «بـه صـورت   » برگشـت «است، در  xâharصورت 
 ـفرای«: کنـد یمرا چنین تعریف  transcriptionاصطلاح  1»استاندارد المللی بین  بطض ـد ن

بـه   ISO:1954.» (خاص الفباییِ دستگاهز یک زبان با استفاده ا واژيِ واجی یا تک ناصرِع
 )73: 1375 نقل از صدیق بهزادي،

اي است که در آن یـک  شیوهیا آوانگاري)  نویسی نگاري یا حرفحرف( گردانیاما نویسه
 در واقـع ، آنو  دهیمنوشتاري دیگر نشان می با حرفی از نظام نوشتاري را از یک نظام حرف

در  .نمایش یا نوشتن لغات و حروف یـک زبـان بـا حـروف یـا الفبـاي زبـان دیگـر اسـت         
بـه طـوري کـه در     ؛صورت نوشتاري کلمـات و جمـلات مـورد نظـر اسـت     ی، گردان نویسه

اصـلی را   صـورت نوشـتاري   ،شـده  گردانـی بـه آسـانی بتـوان از روي نویسـه     لزوم صـورت
ما دشواري کـار در آن  ا .بودن است »پذیر برگشت« ارزش آن در همان نبنابرای ،بازسازي کرد

در  eightبـراي مثـال    گـردد،  مـی سـخت دگرگـون    ،که گاه تلفظ کلمه پس از برگردان است
 ـ گردانی نویسه  المللـی اسـتاندارد   سـازمان بـین  شـود.   نوشـته مـی   ه الفبـاي فارسـی ایگهـت   ب

transliteration فراین«: کند عریف میت را چنین دیک نظام الفبایی بـا   نمادهاي نوشتاريِ ضبط
المعـارف زبـان و    ةدایردر ». دیگر زبان یِالفبای متناظر در دستگاه وشتارين استفاده از نمادهايِ

 هـايِ  نشـانه  ضـبط د فراین«: چنین آمده است گردانی سهنوی transliteration ذیل، شناسی زبان
 نوشـتاريِ  موجـود و متنـاظرآن در نظـام    هـايِ نوشتاري بر حسب نشانه یک نظامر موجود د

 )74 همان:به نقل از The Encyclopedia of Language and Linguistics, 1994 (. »دیگر

 هاي آوانگاريجدول

ها، نقشه) طرح ملـی اطلـس   سازي، پایگاه دادهدر کتابچه جامع تدوین اطلس (مستند
). در 109 :1385 (نـک: یـداالله پرمـون،    ) دو جدول آورده شده است1385زبانی ایران (

برخی نمادهاي همخوانی ویژه نمایش عناصـر آوایـی در    ،جدول شماره یک این کتابچه

1. International Organization for Standardization (ISO) 
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وانی و هـاي نمادهـاي همخ ـ  هاي زبانی ایران نوشته شده کـه برگرفتـه از فهرسـت    گونه
) 1996(ویراسـت   1المللـی آي.پـی.اي  آوانگاري بین هاي زیروزبري الفبايجدول نشانه
 شود:براي اطلاع بیشتر به دو نمونه از آنها اشاره می ،رو است. ازاین

 

ردیف 
 کتابچه

 توصیف آوایی نماد

 مثال

معادل 
 نوشتاري

 آوانوشته تفضیلی
گونه زبانی 
 دربردارنده

1 ][ 
انفجاري دولبی بیواك 

 دمیده
 فارسی معیار ][ »پدر«

4 ][ 
انفجاري دندانی لثوي 

 واك نادمیده بی
 فارسی معیار ][ »توت«

 
) نیز برخی نمادهاي 113 :1385 (نک: یداالله پرمون، در جدول شماره دو این کتابچه

هـاي زبـانی ایـران آمـده کـه      اي ویژه نمایش عناصر آوایی مشاهده شـده در گونـه   واکه
اي این هالمللی آي.پی.اي است. دو نمونه از نمادهاي واکبرگرفته از الفباي آوانگاري بین

 جدول به قرار زیر است:
 

ردیف 
 کتابچه

 توصیف آوایی نماد

 مثال

معادل 
 نوشتاري

 آوانوشتۀ
 تفضیلی

گونه زبانی 
 دربردارنده

1 ]i[ 
پیشین سخت  هبست

 گسترده
 فارسی معیار ]s�:ni[ »سینی«

4 ]e[ 
پیشین  هنیم بست

 سخت خنثا
� sec[ »سکّه« é[ فارسی معیار 

، »تـوت «، »پدر«شود معادل آوانویسی تفضیلی کلماتی چون همانطور که مشاهده می
المللـی آي.پـی.اي بسـیار دشـوار اسـت و      مطابق الفباي آوانگاري بین» سکهّ«و » سینی«

آوانگـار اضـافی    هکم به تعداد زیادي نشان هاي متداول الفباي لاتین، دستعلاوه بر نشانه

1. International Phonetic Alphabet (IPA) 
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هم در شرایطی کـه بـراي ایـن    اضافی، آن هشود که دستیابی به این همه نشان نیاز پیدا می
 بـراي  ،رو نهایـت دشـوار خواهـد بـود. ازایـن     ته است، بـی کار چندان سنتی وجود نداش

شناسان، جداول ها زبانتر پژوهشگران در معادل آوانویسی سهولت کار و دسترسی آسان
اند که دسترسی و استفاده از آن بـراي مقـالات مربـوط بـه     تري را نوشته آوانویسی ساده

 تر است.علوم انسانی کاربردي

 واییآدو جدول برگردان همقایس

 در آوایـی برگـردان  ته شد، نیاز به پیـروي از یـک جـدول   با توجه به مطالبی که نوش
نمایـد؛  ضروري می مردمدر حوزه فرهنگموضوعی ـ    اي تخصصیه هوبگاو  هافصلنامه

اینکـه  دلیـل  یکنواخت، صحیح و علمی پیروي نماید. اي   هآنکه این جدول از شیو بویژه
 هـاي  شـود آن اسـت کـه جـدول    می بودن جـدول مـی  تأکید بر یکنواختی، صحیح و عل

آوانگــاري برخــی نشــریات فاقــد یکنــواختی و از نظــر صــحت، بعضــاً داراي نقــص و 
هاسـت  جدول آوانگاري دو نشریه با وجود آنکـه سـال   ،. براي نمونههستندهایی  کاستی

شده آورده در ذیل شود، نوشته میمقالات نویسندگان این نشریه بر اساس آوانگاري آن 
 :شود میاشاره ه نکاتی و ب است

 (نمونه اول)» فرهنگ مردم ایران«آوایی فصلنامه جدول برگردان

 
 
 
 
 
 
 
 

 مثال ها واکه

a = َا abr ابر 

â = آ âb آب 

o = ُا ordu اُردو 

u = اُو U (م شخصسو) او 

e = ا esm اسم 

i = (ئی) اي il ایل 
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 مثال همخوان مثال همخوان

b = ب boz بز f = ف fil فیل 

p = پ par پر q = ق + غ qurbâqe قورباغه 

t = ت + ط tar تر k = ك kâr کار 

s = س+ث+ص sar سر g = گ garm گرم 

j = ج jân جان l = ل lâl لال 

 مو mu م = m چون un� چ = �

x = خ xun خون n = ن nân نان 

d = د dar رد v = و verd وِرد 

r = ر ruz روز h = ح + ه hâl,hâr 
/ حال
 هار

z = ز+ذ+ض+ظ zur زور y = ي yâr یار 

ž = ژ žâle ء + ع = ? ژاله mo?amâ معما 

 )1390، زمستان 27، شماره 4(منبع: فصلنامه فرهنگ مردم ایران، ص 
 

در  ،شـود مـی مشخص » ü«ترکی که با نماد  )اُو(شود تلفظ طور که مشاهده می همان
بـه کـار    سـوم شـخص   )او(که بـراي واکـه   » u«و تنها نماد  یستاین جدول مشخص ن

اسـتفاده شـده    »?«از علامـت   )ء + ع( هـاي براي همخوان رود، آمده است. همچنین می
 بـه دلیـل آنکـه   است.  »’«است که صحیح آن نماد سوال بدون نقطه در زیر آن و یا نماد 

د نیست؛ بهتـر اسـت   علامت سوال بدون نقطه موجو wordار زاف نرم symbolsدر بخش 
اسـت از  مثـل عیـد) لازم    :(اياز این علامت مشابه استفاده شود. همچنین براي مصوت

 د.گرداستفاده » ey«نماد 
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 (نمونه دوم)» شناسیانسان« آوایی فصلنامه جدول برگردان

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 )1389، بهار و تابستان 187(منبع: مجله انسان شناسی، ص 
 )ژ(باید در مقابـل صـامت   آمده است که »ž«در کنار نماد  )ز(صامت  جدولاین در 

 ،ض ،ز ،ذ(هـاي  رسد که این اشتباه تایپی است چون صـامت قرار گیرد (البته به نظر می
در همین ردیف به دلیل غلط تایپی به جاي  )د(قرار دارد، همانطور که »Z« کنار نماد )ظ
 نوشته شده است).   )ذ(

نشان »�«و »a،â«کشیده با سه واکه  )آ(کوتاه و  )اَ، آ(معمولاً در این جداول صداهاي 
صـامتی   »â«اسـت. بنـابراین بـراي نمـاد      »�«براي نشانۀ  )آ(که در این جدول  داده شده

 نشده است. لحاظ
کـه در اصـوات زبـان آذري وجـود دارد، در ایـن جـدول        »ü«کشیده  )اُو(همچنین 
رسد کـه از  مشخص شده است. به نظر می »Û«با نماد  )او( مصوت و شود مشاهده نمی

زبـان آذري)  : او( و براي دومی به عنوان )او(باید براي اولی مصوت  »ü«و  »u«دو نشانۀ
 استفاده شود. 
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ایـن دو   جـدول  شـده در  درج هـاي هکـه نشـان  دهـد   مینشان  هانمونهاکتفا به همین 
 ند.ا با یکدیگر متفاوت موارديو در  ندارندفصلنامه وحدت 

 بندي جمع

 همخــوانواج) و  6( واکــهواج وجــود دارد کــه بــه دو دســته  29در زبــان فارســی 
ــی  23( ــیم م ــوند.  واج) تقس ــوتش ــامل /  مص ــا ش ُ و /آ/، /اي/، /و و او/ ؛ -ِ/، /-َ/، /-ه

ــا شــامل /ء و ع/، /ب/، /پ/، /ت و ط/، /ث، س و ص/، /ج/، /چ/، /ح و ه/،  صــامت ه
، /ذ، ز، ض و ظ/، /ر/، /ژ/، /ش/، /غ و ق/، /ف/، /ك/، /گ/، /ل/، /م/، /ن/، /خ/، /د/

 )58: 1382، پناه (کمالی. /و/، /ي/ است
هاست، اما هر جدول بـا  ها و صامتشامل هر دو دسته مصوت آواییبرگردانجدول 

چنانچــه در یــک جــدول  را داراســت؛هــاي خــود توجــه بــه نــوع اســتفاده آن ویژگــی
هـاي   شناسی به اقتضاي آن زبان یا گویش از مصـوت براي مطالب گویش ییآوا برگردان

(نـک: پنـاهی سـمنانی،     در کتـاب فرهنـگ سـمنانی   براي مثال شود. بیشتري استفاده می
 و 2، ژرژ مـرگن اسـتیرنه  1سـن سـتین هاي آوانویسی پروفسـور آرتـور کری  )، روش1366

منـوچهر  هـاي انتخـابی   ستوده، مورد بررسی قرار گرفته و از میـان آنهـا، نشـانه    منوچهر
نشـانه نمایانـده شـده و     9مصوت سـمنانی بـا    ،ستوده انتخاب شده است. در این کتاب

هـاي قـراردادي کـه در    کند، از همان نشـانه درباره حروف صامت که مشکلی ایجاد نمی
و  30همـان: ( استفاده شده است ،ه کار رفتههاي محلی بهاي مربوط به گویش کلیه کتاب

ماننـد گنجینـه    ،هاي مربوط بـه گـویش  هاي دیگري از این دست را در کتاب). نمونه29
 توان یافت.می )1383-1390(نک: سلامی، شناسی فارس گویش

بـراي  طور که اشاره شد همان و گویشیزبانی در مورد مطالب و مقالات غیربنابراین 
شناسـان جـداول   هـا، زبـان  آسانتر پژوهشگران در معادل آوانویسـی  سهولت و دسترسی

1  . A. Christensen 

2  . G. Morgenstierne 
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اند که دسترسی و استفاده از آن براي مقالات مربوط بـه  تري را نوشتهساده آواییبرگردان
 تر است.علوم انسانی کاربردي

سازي و انتخاب یـک جـدول برگـردان آوایـی     رسد براي یکسانرو، به نظر می ازاین
جغرافیـایی، فرهنگـی،   هاي اندرکاران فصلنامهمعیار که مورد قبول دستعنوان جدول  به

 خی دیگر از مجـلات موضـوعی و تخصصـی   عشایري و برمردمی، فرهنگشناسی، مردم
توانند با اجمـاع خـود،    ها میشناس در کنار مسئولان این فصلنامه باشد، صاحبنظران زبان

هاي خود قرار دهند تا نویسندگان مقالات با جدولی را پدید آورند و در ابتداي فصلنامه
 هـا و...  جاینـام هاي گویشی، محلی، واژهري اسامی خاص، آوانگااستفاده از این جدول، 

بـومی را،   هاي خاص ورا در مقالات خود بنویسند تا خوانندگان نیز هنگام مطالعه، واژه
 به صورت صحیح تلفظ کنند.

 منابع

کتابچـه جـامع تـدوین     .لـی اطلـس زبـانی ایـران    طـرح م . )1385پرمون، یداالله (
ناشـر: پژوهشـکده زبـان و گـویش، سـازمان       .ها، نقشه) سازي، پایگاه دادهاطلس(مستند

 .میراث فرهنگی و صنایع گردشگري
(شرح حال و نمونـه آثـار محلـی     فرهنگ سمنانی. )1366( پناهی سمنانی، محمد

 .مؤلف :ناشر .شاعران در گویش سمنانی)
مجلـه رشـد آمـوزش    ، »ضرورت آوانگـاري در جغرافیـا  « .)1379( عباسجلالی، 

 .56، ش 15 ، سجغرافیا
 .تهران: آگاه .آوانویسی. )1356محمد (شناس، علیحق

 .تهران: فرهنگ معاصر .فرهنگ آوایی فارسی .)1379دیهیم، گیتی(
تهـران:   .شش دفتـر  .شناسی فارس گنجینه گویش .)1383-1390سلامی، عبدالنبی (

 .هنگستان زبان و ادب فارسیفر
». شـناختی  اطلاعـات کتـاب   زبـان فارسـی در تبـادل   ). «1375بهزادي، ماندانا (صدیق

 .8 ، شفصلنامه نامه فرهنگستان
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مجله رشد آمـوزش زبـان و   ، »تأملی در واج« .)1382( (پزش)، غلامرضا پناهکمالی
ریـزي   و برنامه وزارت آموزش و پرورش؛ سازمان پژوهش . تهران:67ش  .ادب فارسی

 ی.آموزش
 .شناسـی ایـران   گفتارهایی پیرامون مسائل زبان. )1354( محمدزاده صدیق، حسین

 .تهران: بامداد
 هترجم ـ .شناسـی  آواشناسـی و واج . )1373موان، کی.سی، ام و فیوج، اریـک ( مک

 .: روایتتهران .نیاصرتیجواد ن و محمد فائض
مجموعـه مقـالات دومـین کنفـرانس      .)1373(بـه کوشـش)(   علیمیرعمادي، سید

 .، تهران: دانشگاه علامه طباطباییشناسی نظري و کاربردي زبان
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